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DRAFT AGREEMENT ON ASSISTANCE TO AND RETURN OF ASTRONAUTS AND SPACE VEHICLES
(A/AC.lOS/C.E/L.28/Rev.l) (continued)

Mr., DELEAU (France) said that a number of delegations had expressed
concer. over the wording of article 2 of the draft agreement and had commented on
the nature of the co-operation between the launching authority and the Contracting
Party in the search for‘and rescue of astronauts. His delegation had also voiced
reservations on several occasions about the article's wording, particularly
concerning the problem of State sovereignty. His delegation though@ that the
anxieties expressed in the matter could be allayed if the second part of the
third sentence of article 2 were to read "“this authority shall co-operate with ‘
the Contracting Party...". The obligations would thus be reversed, since it would
be for the launching authority to give its co-oberation to the sovereign State, and
not the other way round. .

As to the interpretation of article 2, his delegation had taken note of the
comments made by thevUnited States delegation. It also believed that in the event
of failure by the contracting party and the launching authority to reach agreement,
the territorial authority, i.e. the contracting party, would have the final say.
Thus the legitimate authority of the'sovereign,State would be respected without

the rescue operations being jeopardized.

Mr. PIRADOV (Union of Soviet Socialist Republic) believed that the
French delegation's amendment ought to be supported by all members of the
Sub-Committee. Article 2 was based on the principle of sovereign equality of
all States without exception, and that principle was clearly reflected in the

new wording proposed by the French delegation.

Mr. REIS (United States of America) accepted the French amendment but
felt that "... the launching authority shall co-operate..." was preferable to
"... this aﬁthority shall co-operate...".

Regarding the interprétation to be given to article 2, his delegation wished _
to reaffirm its statement of the previous day that, in the evént of the launching
authorityland the contracting party not agreeing as to whether the assistance of
the launching party would contribute to the effectiveness of the rescue operations,

the territorial authority would of course have the final say in the matter.
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Mr._MISHRA (Indja) said that his delegation had indicated that it had
cserious difficulties about article 2 becduse, as drafted, it did not make it clear
who would decide whether agsistance to the contracting party by the launching

authority in carrying out its search and rescue operations on its territory was:

necessary. His delegation considered that the decision rested with the contracting

party as the territorial State. The Committee had just heard the French amendment
that would change the wording of article 2 to provide that the launching authority

would co-operate with the contracting party rather than say that the contracting

party would co-operate with the launching authority. The delegation of India would

accept that smendment as it clearly brought out Tndia's intention that it was the
contracting party which was to invite the co-operation of the launching authority
on its territory in the first place. The amendment also underlined what the

representative of the United States had said in the Sub-Committee the day before,

that the contracting party must hsve the final say in the matter.

Mr., TELLO (Mexico) exoressed his aonpreciation to the French delegation
for its amendment, whirh clearly defined the obligations devolving on both the

contracting party and the launching authority.

Mr. EL ARABY (United Arab Republic) said that he had mentioned the
previous day that his delegation had difficulty in supporting article 2 of the
draft agreement. However, the French amendment considerably improved the article
and made it more acceptable. His delegation unreservedly endorsed the amendment

and would support the text of article 2 as amended.

Mr. DELEAU (France) felt that in French "... cette autorité..."

read

better than ... 1'auborité de lancement...”, since the latter words already

zopeared in the gentence; if, however, it was thought that their repetition made

the text clearer, he had no objection to their being repeated in the five lsnguages.

r. BAYANDOR (Iran) said that his delegation believed that a formula

elons the lines suggested by him st the previocus meeting could best dispel the
misgivings expressed concerning erticle 2, but for reasons ex ressed by the

representative of India, the Iranian delegation had accepted the French amendment.

M, REIS
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the words "that suthority" should be used instead of "this authority'.

fsvoured the use of the technicel expression ~launching authority"”. /..-

s of America) oroposed thet for the sake of clarity
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was more important in the present case than elegance.

It was so decided.

|

|
Mr. DELEAU (France) said that he could accept that view since precision
Mr. DELEAU (France) probosed as a stylistic change in the French text the

replacement of "en vue.de mener efficacement les opérations de recherche et de g

sauvetage" by "afin que ces opdrations de recherche et de sauvetage solent mendes

avec efficacité",

Mr. DARWIN (United Kingdom) said that the euestion of liability for
damage caused by the launching of objects into outer space was even mbre important Rl
than the &uestion of assistance to astronauts and return of space objects, and he
noped that that would be pointed out in the Sub-Committee's report. He weléomed
the agreement achieved on article 2, which contained a very important element of
balance between the launching authority and the State in whose territory‘the’search 1
and rescue operations took place. The position of the latter was protected since '§
under the terms of the article the operations would be subject to its directicn and . ;
control. The statement made the previous day by the United States repfesentative ' %
clarified the interpretation to be given to the article in the case of disagreement ‘
between the perties regarding the need for assistance by the launching authority.
He expressed his appreciation to the French representative for his suggestion. o 4%

Article 5, paragraph 5, referred only to expenses incurred under paragraphs 2 .
and 3 of article 5. Iﬁ éppeared from the text, howevér, that expenses incurred in
connexion with operations referred to in the third line of paragraph 4 - "er
recovered by it elsewhere™ - should be put in the same category as those under
paragraphs 2 and 3. Those expenses should therefore also be covered by the terms
af‘paragraph 5. He was gratified that the text of article 6, which embodied some
ideas put forward by the Buropean and Australian delegations, had met with general
agreement. The formula in article 7, opening the agreemeht to signature by all
States, seemed acceptable to him in view of the particular circumstances of the

agreement. On the whole, the text had allowed encouraging progress to be made.

Mr. OTSUKA'(Japan) stressed the relationship between the agreement on

- rescue and return and the agreement on liability. He was prepared to suprort a
| o
- recommendation that the text under conslderation should be exawmined by the General
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(Mr. Otsuka, Jarpan)

Assembly but reserved his Government's final position. Tt was to be hoped that in

future the Sub-Committee would have more time to examine the text submitted to it. -

VT, BAL (Belgium) expressed satisfaction with the progress that had been
made., The Sub-Committee would be required to tronsmit the revisged draft to the
Committee on the Peaceful Uses of OQuter Space; his delegation would agree to that

procedure, without prejudice to its position on the text.

Mr. MILLER (Conada ) welcomed the-drafting change made in article 2, gince
it struck @ better balance between the respective rights of the launching authority
and the Contrzcting Party. He agreed with those representafives wvho wanted the
Sub-Committee to proceed promptly with the preparation of a draft agreement on
lisbility. : '

TN

Mr. DELFAU (France) thanked the members of the Sub-Committee for the
reception they had given to his amendment and particulsrly those who vould have
preferred =znother wording but had supported that compromise text. A me,jor
difficulty had thus been resolved.

In his delegation's view, article 4 could not have the effect of restricting
the arpllpatlon cf’ the netional legislation of the Contracting :arty, where
approprizte. ILastly, the French Government thought that the text currently under
censideration should apply only to experimental and scientific fiights. The rights
of signatory States must be fully reserved for the time when flights might be
utilitarian or commercial. Another convention would have to be discussed st that

time.

ADOFTION OF TEE REFORT TO TEE COMMITTEE ON THE FEACEFUL USES OF OUTER SFPACE
(A/AC,305/C.2/L.31)

The CHAIFMAN said that the Sub-Committee had before it = draflt repord

(A/AC.105/0.2/L.%1) consisting of five paragrephs, t0 which he suggested thet three

new paragraphs be sdded.

Faragraph 6

¥

Parsgraph € of the draft report would be worded ss follows:

+ The views expressed by the members cof the Zub-Committee are set outb

5
~in the summary records of the Sub-Committee (A/AC.105/C.2/5R.06,

A/80.105/C.2/3R.57, A/4C.105/C.2/3R.88 and A/AC.105/C.2/3R.59)."
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Mr. BAYANDOR (Iran) suggested that the draft report should mention

specifically the discussion on article 2 of the draft agreement and the amendment‘

submitted by the French delegation.

Mr. REIS (United States of America) agreed with the representative of
Iran and proposed the addition at the end of the new paragraph 6 of the words:
"including the various statements made with regard to article 2 at the 89th

meeting".

Mr. BAYANDOR (Iran) accepted that proposal.

Paragraph 6, as amended, was adopted.

Paragraph 7

Mr. BAL (Belgium) observed that all the members of the Sub-Committee had =

referred to Ceneral Assembly resolution 2260 (XXII) and particularly to operative
paragraph 9, which requested the Committee on the Peaceful Uses of Outer Space

to continue its work on the elaboration of an agreement on liability for damage

caused by the launching of objects into outer space. The report should thereforej”

state that.the Sub-Committee had taken note of the instructions given in

operative paragraph 9 of resolution 2260, that it had been unable to consider the

question of liability but that all its members had recoghized that it was
incumbent on it to continue and complete its work on the elaboration of an

agreement on that question within the shortest possible time.

Mr. OTSUKA (Japan) associated himself with the remarks made by the

Belgi:.n representative.

The CHAIRMAN suggested that paragraph 7 of the draft report should be ‘

worded as follows:
"7. The relationship between an agreement on assistance to and return of
- astronauts- and space vehicles and an agreement on liability for damage
caused by the launching of objects into outer space was recognized in the

Sub-Committee. The Sub-Committee was of the view that, as its work on the

_preparation of a draft agreement on assistance to and return of astronauts and

space vehicles had now been conciuded, it should expedite its work on the

equally important matter of the preparation of a draft agreement on liability
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(The Chairman )

. for damages caused by the launching of objects into outer space, so as to
conclude its preparation not later than the beginning of the twenty-third

session of the General Assembly and to submit it to that session.”

Mr. COLE (Sierra Leone) said that the paragraph just read out by, the

Chairman should reflect the urgency of the draft agreement on liability.

The CHATRMAN pointed cut that the sense of urgency was already conveyed

by the word "expedite" and that, in addition, a specific date was set for the
preparation of the draft agreement in question. However, a different wording could

be adopted. - e
&

Mr. MILLER (Canada) agreed with the/representative of Sierra Leone and
proposed the insertion of the words "and urgent" between the word "important" and

the word "matter’.
Mr. COLE (Sierrs Leone) supported the Canadian representative's proposal.

Mr. OTSUKA (Japan), supporﬁed by Mr. EL ARARY (United Arab Republic),
proposed that the beginning of parasraph 7 should be reworded to read: "The

1"
.

importance of the relationship ...

Mr. MILLER (Canada) vroposed that in the first sentence of the English

text the word "in" should be replaced by the word "by'".
N

o

The CHATIRMAN accepted the changes proposed by the representatives of

iz and Japan.

Faragraph 7, as amended, was adopted.

The CHAIRMAN suggested that -paragraph 3 should bte werded as follows:

"8, The Sub-Committee recommends for urgent consideration by the Committee
on the Peaceful Uses of Ouber Space the following text of a draft Agreement

on the rescue of astronauts, the return of astronauts, and the return of

t

cbjects launched into outer space.

g { - o A
Parasraph 8 was adopted.
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Mr. SILVA (Brazil) and Mr. TELIO (Mexico) said that their support of the
draft report did not prejudge the attitude which their respective Governments
would take towards the draft agreement.

The report of the Legal Sub-Committee to the Committee on the Peaceful Uses

of Outer Space on the work of its special session was adopted.

After the customary exchange of courtésies, the CHATRMAN declared the special

session of the Sub-Committee closed.

The meeting rose at 10.10 p.m.






